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CHAPTER 1
INTRODUCTION
1.1 RATIONALE

Language is a principal means used by humangbeto
exchange information and communicate with each rpthdich
distinguishes us from animals. We use it to conway ideas, our
thoughts and our emotions and reflect the worldiadous with our
own subjective eyes.

In life, the parts of the human body suchheads, eyes, hearts,
hands, chestsand so on have created inspiration for many vater
poets and composers. Among them, theart” is more easily
recognizable to be a very valuable and importagamrand essential
to life, because of the incontrovertible fact tiniten it stops beating,
life itself ceases. Thanks to languages, the cdiumebetween heart
and central/ vital part and other understandingsidcarise and
flourish. Especially, English word groups containing the word
“Heart” (EWGH) and Viethamese word groups containing the
word “Tim” (VWGT) with various common and different language
characteristics have made the language become armgemore
plentiful, flexible and interesting.

The above facts give the inspiration for the thesisitled “A
Study on Linguistic Features of English Word GrougSontaining
the Word “Heart” and the Vietnamese Ones Containirige Word
“Tim” to be conducted. This study is carried out with hiogpe to
raise users’ awareness of the subtle similaritied differences
between theEWGH and VWGT in terms of their syntactic and
semantic features so that they can use théSs more effectively in
communication and translation.

1.2. AIMS AND OBJECTIVES
1.2.1. Aims

This thesis aims to investigate syntactic and séman
features of thes&«eWGH and VWGT to help Viethamese and
English learners have a deeper and better unddmstanprovide
them with the knowledge of the significant similees and
differences on linguistic features WG to avoid unnecessary
mistakes in use and enhance their abilities totluse appropriately
and effectively in communication and translation.

1.2.2. Objectives
To reach above aims, this research is designeddingato

the following objectives

a. To present, describe and analyze the syntacticsanthntic
features oEWGH andVWGT.

b. To make a comparison and indicate the similaritesl
differences on linguistic features betwe®&WGH and
VWGT with reference to syntax and semantics.

c. To give suggestions for the problems learners mapunter
in the process of teaching and learrEMyGH andVWGT .

1.3. RESEARCH QUESTIONS
In order to achieve the aims and objectives ofstiey, the
following research questions will be addressed

a. What are syntactic features®WGH andVWGT ?

b. What are semantic featuresE®VGH andVWGT ?

c. What are the main similarities and differences leetv
EWGH and VWGT in terms of syntactic and semantic
features?



1.4. SCOPE OF THE STUDY
There are many parts of speech in both Viethamese a

English such as nouns, verbs, adjectives, advertdssa on. In this
thesis, we just focus on the nouns. Among the nowasonly focus
on the word‘heart” in English and the wordtim” in Vietnamese.
Nevertheless, we study them not only in WG but atssingle words

in terms of their syntactic and semantic features.

1.5. SIGNIFICANCE OF THE STUDY

The study is intended to:

- widen learners’ a deeper and better understgrafit'G

- help to increase learners' awareness about isigmif
similarities and differences.

- avoid unnecessary mistakes caused by interlingual
interferences in their learning and translation.

- enhance their abilities to use them appropriatehd
communicatively in different circumstances.

- contribute to language learning and teachingastedion
and cross-cultural communication.
1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY

The thesis is divided into five main chapters.

Chapter 1: The introduction

Chapter 2: The literature review and the theorktica
background

Chapter 3: Methods and procedures.

Chapter 4: Findings and discussion

Chapter 5: The conclusion and implications
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CHAPTER 2: LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL
BACKGROUND

2.1. A REVEW OF PREVIOUS STUDIES RELATED TO THE

THESIS

There have been many researchers and linguistgirstuaords
or WG denoting the organs of the human body in the métield as
well as in language.

In English, Matisoff [22] investigatdseartsandmindsin terms
of lexical semantics in comparison with South-Easian languages
and English. Kovecses [18] studies metaphorica¢@spof emotion
concepts and the relationship between languagtireudnd body in
human feelings. Neimeier [25] gives metonymic ametaphorical
explorations of théneart with her own look. In her study, the heart
concepts are conceptualized as various folk- modats sub-folk
models.

In Vietnamese, the organs of the human body &G
containing words related to them have been tharatsgn of many
researchers. Nguyen Huu Tam Thu [57] does a rds@arsyntactic
and semantic characteristics and methods of imd&tion into
French of the wordfowel. Tran Thi Tu Oanh [67] investigates the
semantic features of the word “heart” and the prggation into
Vietnamese and so on.

However, the comparison and contrast on syntaaticl
semantic features #@WGH andVWGT have not been paid much
attention to by linguists. Therefore, this studycaried out in an
attempt that the research may help Vietnamese agtisi learners
have a better understanding of syntactic and seméedtures of
theseWG so as to use correctly and effectively in teachamgl
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learning, in communication and in reality.
2.2. THEORETICAL BACKGROUND
2.2.1. Word Structure

2.2.1.1.The Morpheme

a. Definition

There have been many different points of view efrg the
definitions of morphemes. According to Rodman andirB[44,
p.124], “A morpheme may be defined as the minimal lingusigic, a
grammatical unit that is an arbitrary union of asal and a meaning
and that cannot be further analysedrrom this definition,we can
state that elements that have a semantic or gramatdtinction and
cannot be divided any further into smaller partse aknown as
morphemes.

b. Classification of Morphemes

There are some main types of morphemes accorditiyeto
points of view of linguists mentioned above.

- Free morphemes

- Bound morphemes

- Inflectional morphemes

- Derivational morphemes

- Allomorphs

2.2.1.2. The Definition of Words

2.2.1.3. Classification of Words

In English grammar, the common point of Rodman Rladgr
[44, p. 132], Parker and Riley [49, p. 103], FlI&3,[p. 10] is that
according to the number of morphemes, words caridssified into
single wordsandcomplex words.

- Single words

- Complex words

Complex words consist oflerived wordsand compound
words

- Derived words

- Compound words

In Viethamese grammar, according to Vietnameseuigtg,
in general, the word is classified into three kindmgle words,
complex words and reduplicative words.

- Single words

- Complex words

- Reduplicative words

2.2.2. Word Groups

2.2.2.1. In English Grammar

a. Definition

According to Arnold (1986), [1, p. 165] WG consists of
two or more words whose combination is integratea anit with a
speacialized meaning of the whol&/Gs (or expressions) may
include words, groups of words or sentences.

A Free Phrase

Semi-fixed Combinations

Set Expressions

b. Formation of Word Groups

According to Downing and Locke (1992) and Quirk and
Greenbaum (1987yWGs can be classified into the following groups.

Norminal groups, verbal groups, adjectival groups,
prepositional groups.

2.2.2.2. In Vietnamese Grammar

a. Definition
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According to Diep Quang Ban, [57, p.5], words
organizationally and meaningfully combined togethex\WGs. Each
word in WG is an elementWG may be a meaningful phrase in a
sentence, a structure equivalent to a senteneesentence.

In the study of Mai Ngoc Chu, Vu Duc Nghieu and Hga
Trong Phien [69, p. 275], WG is a group of words which have the
direct association in the sentence.

b. Classification

The common point among Vietnamese linguists is they
divide WG into three kinds. Those afieee phrases, fixed expressions
and semi-fixed expressions.

Free phrases

Fixed expressions

Semi-fixed expressiongrinciple

c. Formation of Word Groups

Noun phrases, verbal phrases, adjective phraseriaal
phrases.
2.2.3. Semantics - The Study of Meaning

Semantics is the study of meaning. In other woitdis, the
study of how language organizes and expresses ngeademantics
is the study of meaning that is derived from théeritions of
speakers, their psychological states and socioh@ulaispects of the
context in which their utterances are made.

2.2.3.1. Lexical Semantics and Components of Word-
Meaning

According to Leech [23, p. 26], Nguyen Hoa [315f-54],
Vo Dai Quang [52, p. 27], there are four main conmgs of word-
meaning.

10

a. Denotative Meaning
b. Connotative Meaning (or social, affective)
c. Structural/ Associative Meanings
This kind of meaning includeseflected, collocative,
associative and thematic meaning.
d. Categorical Meaning
2.2.3.2. Types of Word-Meanings
There are two main types: direct meaning and iatlire
meaning.
2.2.3.3. Semantic Field
The vocabulary of a language is viewed as an rated
system of lexems interrelated in sense. A semdiatit is a set of
interrelated senses based on a conceptual fiekpectrum. Words
can be grouped either thematically or ideograplyical
2.2.4. Semantic Features of the Word “Heart” ad the Word
“Tim” in  Dictionaries
2.2.4.1. Semantic Features of the Word “Heart” innglish
Dictionaries
According to dictionaries in [11], [1q11.3], [18] [47], [48],
[95], the word heart” has 14 basic semantic features.
2.2.4.2. Semantic Features of the Word “Tim” in
Vietnamese Dictionaries
According to Vietnamese dictionaries in [84], [85],
semantic features of the word “tim” are presentedvVietnamese
dictionaries
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CHAPTER 3
METHODS AND PROCEDURES
3.1. METHOD OF THE STUDY

The main method for the contrastive analysis betwee
EWGH andVWGT in terms of syntactic and semantic features is
descriptive. The contrastive and comparative meth@lso used for
finding out the similarities and differences in ggtic and semantic
features ofEWGH and VWGT. The quantitative and qualitative
analysis of the data are the supporting methotkelimto analyze the
data exactly, effectively and reliably.

3.2. DESCRIPTION OF POPULATION AND SAMPLES
3.3. DATA COLLECTION

3.4. DATA ANALYSIS

3.5. RESEARCH PROCEDURES

To do the research, the following steps are choid.

- Reviewing the relevant literature, publicatiomsl astudies
to get through in-depth information and understagdiof the
combinations, choosing the approaches to the prokded the
theoretical background, collecting documents relatethe research,
choosing and classifyingWGH and VWGT as single words and
WG, analyzing the data to find out the syntactic aminantic
features of EWGH and VWGT, comparing and contrasting to
discover similaries and differences in the syntaend semantic
features ofEWGH andVWGT, giving comments and conclusions
based on data collected, description and analysfeeccollected data
and personal observation, suggesting some implitatior teaching
and learning English and Vietnamese as foreignuages.
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3.6. REALIABILITY AND VALIDITY

Two most important and necessary criteria to guasathe
value of the thesis are realiability and validityherefore, the
researcher always considers these criteria cayefuitl thoroughly
during the process of doing the research.

CHAPTER 4
FINDINGS AND DISCUSSION
4.1. SYNTACTIC FEATURES OF EWGH AND VWGT AS A
SINGLE WORD
4.1.1. Syntactic Features of EWGH and VWGT as Single Word
It can be recognized that wh&WGH appears without
preceeded elements (pre-modifiers) or followed dpest-modifiers),
EWGH is considered as the single word. Moreover, thattks
inflectional morphemes, suffixes can be added“toeart” to modify
its number and aspect without changing its granzaltategory.
Derivational morphemes can also be added heaft” to
create another word to change either the meanirnbieotvord or the
part of speech or both.
4.1.2. Syntactic Features of VWGT as a Singigord
In Vietnamese, the wordtifn” can stand by itself when
premodifiers and postmodifiers do not appear righfront of or
behind the word ttm”. In this case, ttm” is regarded as a simple
word. The number of the simple word is used indhta with a low
frequency. There are 13 worddmi” approximately 2.6% found in
the data. Tim” rarely stands alone but in the combination with
preceeding elements such asai”, “qus” and “con” in order to
create the word group asdi tim”, “con tim”, “qu a tim”.
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Moreover, there are no phenomena ofeeithflectional
morphemes or derivational morphemes in Vietnameshich
accounts for the reason whigrh” as the simple word is used with a
few number and the low frequency.

4.2. SEMANTIC FEATURES OF EWGH AND VWGT AS A
SINGLE WORD
4.2.1. Semantic Features of EWGH as a Singledid

4.2.1.1. EWGH as a Single Word Denoting a Human Bod
Organ

According toThe American Heritage Science Diction§4$],
“heart” is “the hollow, muscular organ that pumps blood throtlgg
body of a vertebrate animal by contracting and xeig’.

4.2.1.2. EWGH as a Single Word Used as an Addragsin
Form

As a single wordEWGH is used as an addressing form to
express the caress, attention and interest togeh

4.2.1.3. EWGH as the Single Word Denoting a Living
Organism

EWGH as a single word likestveetheaftor “heartthroly is
used to mention the beloved person or the lovemwthey fall in
love each other.

4.2.1.4. EWGH as a Single Word Expressing Emotions

The “heart” is one of the most important parts of human
body. It is a place where a lot of mysteries, hagpiand sorrow are
buried and hidden.

4.2.1.5. EWGH as the Single Word Expressing Human
Characters.

A lot of adjectives formed from the derivation dfeart” are

14

used to describe the changes, degrees of humaactéra: They may
have the positive or negative meanings.
4.2.2. Semantic Features of VWGT as a Singledd

42.2.1. VWGT as a Single Word Denoting the Human

Body Organ
When the word tim” stands alone as s single word, it denotes

the central part of the circulatory system and thes function of
rotating the blood in the bodyTIim” appears with higher frequency
in poetry.

4.2.2.2. VWGT as a Single Word Expressing Emotions

The Vietnamese often consider the belly the seat of

emotions. However, in many casedjeart’” also has the same
function. Emotions such asnger, sadness and happinesse
expressed so clearly, delicately and effectivelWiWGT that the
readers seem to feel these feelings

4.2.2.3. VWGT as a Single Word as a Living Organism

“Tim” is personalized as a person who has feelings
happiness or sorrow, and knows how to share withpleearound
him and experiences what happens in our life.
4.3. SYNTACTIC FEATURES OF EWGH AND VWGT

4.3.1. Syntactic Features of EWGH

4.3.1.1. Syntactic Features of EWGH in Noun Phrases

a. Pre-modifiers + Heart

b. Heart + Post-modifiers

c. Pre-modifiers + Heart + Post-modifiers

4.3.1.2. Syntactic Features of EWGH in PrepositibfRiorases

4.3.1.3. Syntactic Features of EWGH in Adjectiver@bes

4.3.1.4. Syntactic Features of EWGH in Verbal Phess
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4.3.2. Syntactic Features of VWGT

4.3.2.1. Syntactic Features of VWGT in Noun Phrases
a. Pre-modifiers + (Trai-, Con-, Qi) Tim

b. (Trai-, Con-, Qu-) Tim + Post-modifiers

c. Pre-modifiers + (Tréi-, Con-, Qu) Tim + Post-modifiers
4.3.2.2. Syntactic Features of VWGT in Verbal Phess

4.3.2.3. Syntactic Features of VWGT in Adverbial lakes

4.4. SEMANTIC FEATURES OF EWGH AND VWGT
Semantic features dEWGH and VWGT investigated and
discovered in the thesis are based on semantigrésabf the word
“heart’ in English dictionaries and the wordirh” in Viethamese
ones, the denotation, connotation with the chanfiemeanings
through the use of metaphors and metonymies, tlseciadive
relationships in the semantic field.
4.4.1. Semantic Features of EWGH

4.4.1.1. EWGH Denoting a Human Body Organ

From the definition of the Heart’, we can see that the
circulation of blood, by the action of thééart”, is basic to life. In
poetry, literature and songs, the heart also appdgtr literal meanings.

4.4.1.2. EWGH Denoting the Seat of Emotions

The word ‘heart’ plays an important role in expressing
human emotions, especially in written text when rateizing
people’s mental activities. The heart is the sédhe totality of all
our feelings, emotions and our desires.

a. EWGH Denoting Aspects of Love

al. EWGH Denoting the Unity of Two People

a2. EWGH Denoting the Separation
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a3. EWGH Denoting the Warmth

a4. EWGH Denoting Opponents

a5. EWGH Denoting a Bearer

b. EWGH Expressing Sincerity

c. EWGH Denoting Happiness

d. EWGH Denoting Sadness

e. EWGH Denoting Desire

f. EWGH Expressing Fear

4.4.1.3. EWGH Denoting a Space

It seems to have an endless space with no widtidepoh
and no height. It may be an empty space which tenotised to
express the feelings of emptiness, lonesomenesdisaygpointment

4.4.1.4. EWGH Denoting a Container

EWGH denoting a container are described in the cledr an
specific ways so that the reader can imagine ih wérious aspects
from the outer qualities via its inner ones tanternal structure.

a. EWGH Denoting a House

b. EWGH Denoting a Container with Great Depth

4.4.1.5. EWGH Denoting a Valuable Commaodity

Considered as an objeaftvalue, the heart in its totality is seen
as a treasure chest. Because of its value, ittén aoddled and kept
carefully as a reserve. It is only seen or useti wie most beloved
people. Its value is measured with the differergreles. The heart is
sometimes considered as a gift, a prize, a possessd So on.

a. EWGH Denoting a Prize

b. EWGH Denoting a Gift

c. EWGH Denoting a Booty

d. EWGH Denoting a Fragile Object
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4.4.1.6. EWGH Denoting a Living Organism

As an organ of the human body, theart” is seen as a
metonymy for the whole body and thus stands fomthele person or a
complete person who may have experiences as a Inparson. The
“heart” may be experienced as an autonomous entity. Tér¢ &ets as
a focalized centre of a large entity, eg in theriahce to a person.

4.4.1.7. EWGH Denoting a Seat of Intellect

In English, the head is often conceptualized asstat of
reasons that are related to the memory. Howevéromyg emotions
but knowledge and intellect are also expressetherEWGH. The
EWGH is conceptualized as the container of memory, whverplace
information to make use of it when we need it.

4.4.1.8. EWGH Denoting a Center/ Core

The heart is an organ located in the chest amdstlin the
middle of the body. Besides, the function it carmit is vital for the
human survival. That is the reason why we refea tentral place as
its heart, especially if that place is very impattar has a lot of
activities. A central role may be described in tlase of a person as
being the “heart” of the group because of his/dttaction, interest
or importance. Sometimes, tE&VGH is used to express the most
important point of a problem.

4.4.1.9. EWGH Denoting Courage and Enthusiasm

The word“heart” is used in expressions to indicate courage
and enthusiasmCouragé was placed in the heart, symbol of warlike
virtue. Enthusiasm is expressedBWVGH when one would like to
make great efforts in order to be able to finismedask.

4.4.1.10. EWGH Describing Characters

EWGH which consists of the words of colour is ofteratet
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to describe negative characters.

4.4.1.11. EWGH Denoting the Breast

In this case EWGH is used to show the area that is the
approximate location of the heart in the body.

4.4.1.12. EWGH Describing Shape

Literally, EWGH is used to describe something having
outside shade like a heart. Figuratively, by drawtime shape of the
heart, the authors would like to show his/her tlwstinnermost and
sincere feeilngs to others.

4.4.2. Semantic Features of VWGT

4.4.2.1. VWGT Denoting the Human Body Organ

It is recognizable thaWWGT denoting the human body
organ appear with a high frequency in the medidald f when
VWGT relates to the heart deseases, one of deseasesgcthes
leading death in the world nowadays.

4.4.2.2. VWGT Denoting the Seat of Emotions

VWGT is rarely used in the literary works, poenrssongs
with the literal meanings but figurative ones. Withe use of
metaphors and metonymies, the heart is used asaasnte express
human emotions.

a. VWGT Denoting Aspects of Love

al. VWGT Denoting the Unity of Two People

a2. VWGT Denoting a Separation

a3. VWGT Denoting a Fire

a4. VWGT Denoting Opponents

a5. VWGT Denoting a Departure or a Destination

a6. VWGT Denoting the Sun

a7. VWGT Denoting a Weapon
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a8. VWGT Denoting a Disease or a Wound

b. VWGT Denoting Sincerity

c. VWGT Denoting Happiness

d. VWGT Denoting Sadness

e. VWGT Denoting Desire

f. VWGT Denoting Immortality

4.5.2.3. VWGT Denoting a Space

We can say thatvWGT is considered as an endless
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Here, courage and enthusiasmMWGT is used to praise
heroes who are readifight bravely for the noble ideal and win the
fear of the death eventhough he may have to saerifis beautiful
youth for his nation.

4.4.2.9. VWGT Describing Characters

In ViethameseYWGT is popularly used to describe different
characters of human such d&riness, unchangeability, coldnéss
and ‘tonstancy, loyalty, immorality

spaceVWGT expresses an immense place with three dimensions 4.4.2.10. VWGT Describing Shape

where there are enough areas for the combinatitmelb@ emotions In Vietnam, the symbol of the heart shade has bedamiliar

4.4.2.4. VWGT Denoting a Container

a. VWGT Denoting a House

b. VWGT Denoting a Container for Fluid

c. VWGT denoting a Container for Solid

d. VWGT Denoting a Shelter

e. VWGT Denoting a Compartmentalized Container
4.4.2.5. VWGT Denoting a Valuable Commodity

a. VWGT Denoting a Gift

b. VWGT denoting a Fragile Object

4.4.2.6. VWGT Denoting a Living Organism

Here, in a poem, literallly WGT denotes a plant that grows

and develops day by day or it still keeps beatingxasting.

4.4.2.7. VWGT Denoting the Center/ Core
Because the head situated in the middle of the body and is

and the interllect. and popular nowadays. It is used a lot in meansoaimunication

and especially by the young generation as a syofidolve.
4.5. SIMILARITIES AND DIFFERENCES BETWEEN EWGH
AND VWGT
4.5.1. Syntactic Features of EWGHENdVWGT as a Single Word

4.5.1.1. Similarities

As a single wordEWGH andVWGT share some common
points. Syntactically, the wortheart’ and“tim” are considered as
single words which can not be broken down into smaheaningful
units and are words denoting a human body orgarttadboth are
nouns which are popularly used not only in the meldiield but in
poetry, literary works and songs.

4.5.1.2. Differences

In English, the wordheart” appears with more frequency
and higher quantity than the woftim” in Vietnamese. There are

one of the most vital and important organ of oudyyoVWGT only 13 words“tim” found in 500VWGT whereas there are 90
words“heart” found in 500EWGH as a single word.

4.5.2. Semantic Features of EGWH and VGWT as%ingle Word

expresses the center or the core of somethingnoe gtaces.
4.4.2.8. VWGT Denoting Courage / Enthusiasm
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4.5.2.1. Similarities
There are some similarities in semantic featuree G¥WVH
and VGWT as a single word such as denoting the human body
organ, expressing eemotions and denoting agliwnganism.
4.5.2.2. Differences
In English, EGWH as a single word is also used as an
addressing form and to express human characterde whi
VietnameseYGWT does not have these semantic features.
4.5.3. Syntactic Features of EGWH and VGWT
4.5.3.1. Similarities
Syntactically, EGWH and VGWT are also used imoun
phrases, verbal phrases. In verbal phrases, theybsgta verb.
4.5.3.2. Differences
In English, EGWH is also formed by adjective phrases,
beginning with an adjective and prepositional pbsasbeginning
with a preposition. In noun phrases, an adjectftencstands in front
of a noun to modify the noun.
4.5.4. Similarities and Differences in Semaiat Features of
EWGH andVWGT
There is one semantic feature that is in Englighitodoes not
appear in Viethamese. ThatB$VGH denoting the chest. Moreover,
in some semantic features, there are some fedtukasgglish but not
in Viethamese and vice versa. In some specificaspthe points of
view of each country are also different. The tatddéow shows the
similarities and differences in semantic featurésEOVGH and
VWGT .

22

CHAPTER 5
CONCLUSION AND IMPLICATIONS
5.1. CONCLUSION

EWGH andVWGT are popularly used with the high frequency
and with the meaningful and sensitive associationsoth languages.
Therefore, on the basis of succeeding and develdpeprevious studied
results of the literature review and on the bafsthepretical background
of the word formationWG and semantics- the study of meaning, the
study is conducted to reach a better use and thloronderstanding of
EWGH and VWGT in the data taken from English and Viethamese
poems, literary works, songs and famous sayings.tiésis has so far
dealt with the syntactic and semantic featureBWIGH andVWGT in
the hope that similarities and differences haven liiscovered so that
some problems on language teaching and learningohred and some
suggestions are also proposed.

To achieve objectives mentioned above, the ddsaipnd
contrastive methods are selected as the main oitfesh& support of
quantitative and qualitative approaches in the ggs©f investigating
the study. Thanks to these methods, the data esemied, grouped,
described and analyzed to find out linguistic feeduin the view of
syntactics and semantics based on the similagtidsdifferences.

The study is developed on the basis of many linguis
concepts which consist of word structues such asntierpheme,
definitions of words and classifications of wordds, WG, of the
study of meaning such as lexical semantics and ooeds of word-
meaning, types of word-meaning, sense relations$,samantic field
according to the pointviews of English grammariansh as Rodman
and Blair, Parker and Riley, Mills, Poole, Hodkétobbes, Arnold,
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Pavlov and so on and Viethamese ones such as NJwaeCan, Do
Huu Chau, Hoang Van Thung, Diep Quang Ban, Mai Ngba, Vu
Duc Nghieu and so on. The followings are what thedys has
reached in the course of investigating:

5.1.1.There are many words /G that are popularly used
in language but words oWG denoting the human body organs
appear with higher frequency, especidiWGH andVWGT have
become the interesting topic and creative inspimatior a great
number of writers, poets and composers. ThankEWGH and
VWGT, a lot of ideas, thoughts, feelings and sensgisgociations
are expressed plentifully, variously and effectyv@ifferent authors
with different cultures have different choices t¢foosing words to
form EWGH and VWGT provided that they can manifest their
intention and reach their purposes and effectsiinguanguage as an
effective means.

5.1.2.In order to investigate the thesis completely, waild
like to present, group, describe and analyze thelWeeart” and the
word “tim” as the single word and/G as inEWGH andVWGT.
From this classification, the data is studied in thewigf syntactic
and semantic features to discover similaritiesdifidrences.

5.1.3. Syntactically, as the single worBWGH and VWGT
are used in both languages but the wiiimh” appears with lower
frequency in Vietnamese. That is because the wond’ rarely
stands alone as a head noun in Viethamese bubftes used with
the combination with other words such asaf, con, qui” to create
EWGH and VWGT. Moreover, we do not find nilectional
morpheme in Viethamese grammar. That is the reagon fewer
words are inflected from the woftim” . Opposite to Vietnamsese,
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inflectional morphemes in English make other wofalsned from
the word“heart” become more abundent with the higher quantity. In
short, the independence and no inflectional morghefthe word
“tim” in Vietnamese account for this comment.

5.1.4 Syntactically, when we studl§WGH andVWGT, both
of them are classified according to noun phraseshal phrases. They
share some common points. In noun phrases, thecgued or
followed words oWG in EWGH andVWGT are analyzed according
to Pre-modifiers and Post-modifiers. In verbal gbs the main verbs
often begin each verbal phrase. However, theresamee differences
between them. Syntactic features BWWGH are also classified
according to prepositional phrases, beginning &ithreposition and
adjective phrases beginning with an adjective wéyletactic features
of VWGT are also classified according to adverbial phrdseginning
with a preposition. In addition, in noun phrasesEnglish, adjectives
always stand before a noun to modify it whereasviethamese,
adjectives always stand behind a noun to modify it.

Semantically, as the single worBWGH and VWGT have
some similar features. Nevertheless, due to thdlesmguantity of
VWGT, there are fewesemantic features MWGT than inEWGH.
When we studfgWGH andVWGT, there are a lot of similaraties in
EWGH andVWGT such aglenoting a human body organ, the seat of
emotions, a space, a container, a valuable comynoditliving
organism, a seat of intellect, a center/ core, ageirand enthusiasm,
describing characters and shape although there fexe differences in
each semantic feature. Denoting the breast isrilyesemantic feature
that we can find iEWGH. The choice of words VG depends on
different genres, cases, topics, cultural beauty iafluences of each
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nation. It is recognizable th&#WGH andVWGT are often usedn
poems, songs or literary works on the topic of loffeomantic lovers,
admired people such as famous leaders, heroestbernplove for the
country, hometown and nature.

In sum, the study has provided learners with teé&ited
description onEWGH in comparison withVWGT to fulfill the
suggested objectives, including syntactic and sémdeatures.
Though the results are still relative and unsatisfy as expected,
we hope to help the learners have  sufficientvsiand detailed
understandings to enable them to overcome problgreg may
encounter in the process of learning and teaclinguages.

5.2. IMPLICATIONS

5.2.1 In the study of the wortheart” in English and the
word “tim” in Vietnamesgwe should be aware that they are not
simply words denoting a human body organ as we kaee known
them in the medical field but they are also useshdly in language
as an effective means to express thoughts, feeliagas and
intention of the users.

52.2. The word“heart” in English and the wordim” in
Vietnamese are able to not only stand by itselfdist combine with
other words oWGs to form EWGH andVWGT , which creates the
diversity in syntactics and riches in semanticsheSe words in both
languages.

5.2.3. StudyingEWGH and VWGT means that wshould
study them in the combination of the wdideart” and the word
“tim” with other words. Therefore; students should lgpked with
adequate knowledge of how they are combined and thew are
used correctly and appropriately in each language.
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5.2.4.From the similaraties and differencesBEMVGH and
VWGT, teachers should equip students with contrastive a
comparative knowledge so that students can avoimtsethey can
make or some problems they can encounter in lequand studying.

5.2.5. Because of the richness in semantic features of
EWGH andVWGT, students should be encouraged to have a rather
complete knowledge @WGH andVWGT in the view of semantics
in order to use them effectively, to have a quickerd better
understanding and to catch exactly the writersagdand purposes
depending on different situations and genres.
5.3. LIMITATION OF THE STUDY

Although we have done our best to ferfect the theske
can't help avoiding shortages and limitations. thirsdue to the
limitations of time and the lack of material sowceve can not
investigate all syntactic and semantic featuresE8YGH and
VWGT. Secondly, in some cases, the data has not bedyzed
completely and deeply to highlight the writer'sentions. Thirdly,
the thesis only focuses on written language, s@esptanguage such
as language from everyday conversations, tapebns fias not been
studied sufficiently in this research.
5.4. SUGGESTIONS FOR FURTHER STUDY

The thesis can continue to be studied in the foligways;

- Pragmatic and stylistic featuresB#WGH andVWGT.

- EWGH andVWGT in the combinatiorwith other human
body organssuch as heart and mind, heart and soul, head
and heart in English and tim 6c, tim gan, trai tim va tam
hon” in Vietnamese.

- Fixed expressions BWGH andVWGT .



